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UN TEXTE ARMÉNIEN DIALECTAL DU VILLAGE PHARPI* 

{[lnem a, çi elnem, mi had pa:rav a elnem. Ed pa:rave unenem 
a mi had axçig, mi had teya. Deranç unenem en ergu had yez. 
Oregan ethem en, çuth en anem, galis en tune. Mi or el ed kenige 
sad a sirde mis uzem. Asem a: ,,Ay, teya! Axar me:rankh aranc mesi, 
ber, ed yezi mege mortha, udenkh. Ekhuç el k-etham, heranç taniçe 
yes khez hamar mi had yez ke-berem çethi vaxde". Asem a: ,,Ay, 
mer! Vonç morthem'?' Axarem thakh ke-mena yezes, lav çi". 

Teyen uzaj-çuzaj be:rnem a yezi megin, morthem a yu asem: 
,,Morthem em. Baye imaci! Vor du yez çe-berecir, khez yezi tey 
ke-lejem". Mern asèm a:· ,,Sad lav". Udem en,· perjnem. 

Garunkhe ba<_ivem a. Teyen tènem a, vor mere hela yez çi 
berem. Asem a: ,,Ay, mer! Gena yezi!". Mern asem a: ,,asor 
k-etham, ekhuc k-etham". Mi or el ethem a, galis a, asem: ,,Ay, 
bala jan! <)e-te~in". Teyen asem a: ,,De vor çe-tevin, meg a. Khez 
ke-lejem yezi tey". 

Lejem a, tanem a, çethi luje denem a usin. Ethem a, ç·uth 
a anem. Thakhavore mi or galis a, tenem a, vor heresig mi had 
teya mi had yezov pa:ravi hed lejaj var a anem. Asem a: ,,Ay, 
~eya! Ed inç es anem?·" Teyen asem a: ,,Inç anem? Thakhavorn 
abraj kena! Inkhn aseç, vor yezes morthem, inkhn aseç, vor 
'yezes ke-berem'. Yez çe-bereç. Yes el paymanavorvel i, the iran 
lejem". 

* Le texte ci-dessous présenté a été recueilli par l'auteur à, Pharpi 
en 1962. Parmi les autres matériaux il a servi pour la préparati.on des 
articles: Phonétique du parler arménien du village Pharpi et Esquisse 
d'une grammaire du parler arménien de Pharpi (parties I, II, III), 
publiés dans les ,,Fo1ia Orientalia" (tom.es X, XII, X~II, XIV). 
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Thakhavorn asam a: ,,Es tayen sad xoramang taya ya alnam. 
Yavas, mi had giz mozi unenkh. Beri, tho laji, ed kangana azadi". 
Tayin asam a: ,,A.y, taya! Ed paravin bac thoy! A.ri, yes khez mi 
had yez tam. Be, asxadaçra!" Tayen aiam a: ,/lad lav". Yeza 
thoyam a paravi kasdin, paravin el asam a: ,,Nasdi adey! Etharu, 
tenam, inç thavur yez a tali". 

Etham a. Thakhavorin el unenam a mi had giz mozi, vor asgi 
luj araj ça-ka. Beram a ed mozin, gomi dura baç a anam the çe, 
ed giz mozin hasnam a daran. Tayen asam a: ,,Œlsenc giz er, andur 
taveç inj". Phaxçam a, baç a thoyam dura, yezin anam nekhsev, 
çu anam, dura phagam a varin. Yeza manam a meça. Sovaj a paham 
daran. Heç daran ban a tali udelu, voç el. Ring or adenc tho­
yam a. Yerthiga cagam a, ade mi khi{i darman a lacnam, t~nam, 
arthen asgeri malagana tharnam a, asgasam a udila: Es heda mi 
pujur èag a sinam. Ed cagiça asgasam ~ daran mandar-mandar 
xod tala, minçev ed mozin asgasam a daran sovorila. Mi or el dura 
baç a anam. Es heda ed tayen luja danam a dara usin. Edbes 
sarvaçnam a, vor ed yeziça lav a khasam. 

Mi or el etham a çuth anelu, tenam a, vor haresig thakhavorn 
egav. ,,Barev, ay taya!" - ,,.Assu barin!" - ,,Yone a1 Lav asxadam 
a yezasf" - ,,To, thakhavorn abraj kena! En el ~one a asxadam! 
Hala madig ara, tes!" Tenam a, vor haresig sad lav asx~dam a. Vaz­
rin asam a: ,,Sa, vor es giz mozun x_elokhaçreç, be, mer axçagan. 
el tankh asdran. Œlndran el ka-x_elokhacni". Tayin asam a: ,,A.y, 
taya! Vor du edkhan lav taya es, yes i~ axçiga padi tam khez". 
Tayen asam a: ,,Thakhavorn abraj kena! Yes mi çakhavor marth 
em. Layay çi inj". Thakhavorn asam a: ,,Layay a. Du sad lav 
taya es erevam. Yes padi im axçiga tam khez". - ,,De vor adenc 
a, ka-gam". • 

Etham a thakhavori tuna. Thakhavora mi had giz ax{Hg uner. 
Vor koyma kha<;iir, en koyma padi usunç tar asdran, andran. Te­
nam a, vor ed giz axçagan en talu. Sus-phus ver a unam ed axça­
gan, tanam a . .Ax_çign asam a: ,,De, jahandamvi, gana, foyem 
galuxad, asenç, anenç". Tayen asam a: ,,A.ri, khez lav tey em 
tanam". Tanam a iranç tuna. Morn asam a: ,,A.y, mer! Es khu 
ha:rsn a. Bayç thakhavori ax{iig a. Padi lav veraberves daran". 
Nasdam en, haç en udam . .Axçign asam a: ,,Foyem galxnerad. Mer 
tuna senç ha~ en udam 7 Es inç haç a'?'" Veynam a yu talis a ed 
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tayi lfüallova. Parava beram a, amana danam a araça. ,,A.y, foyem 
galuxad. Es inç aman a°l' Es çex_od aman a". Ed el talis a paravi 

. galxova. Tenam en, vor ilaç ça-ka. Tayen asam a: ,;Vor adenç 
a, asdran uris dasdiaragathun k-anenkh". Pa:ravin asam a: ,,Yes 
etham em asxadankhi. Dura ka-phages varin. Voç mi haç, voç mi 
jur! Ov vor asde asxadi, na el k-udi. Theguz laç alni, ban ani el, 
voç mi ban ça-tas!" Pai·avn asam a: ,,Sad lav". 

Etham a asxadankhi, iriguna galis a tuna . .Asam a: ,,Parav! 
Inç es aref" Mern asam a: ,,A.y, bala jan! Thundir em vare, haç 
eni thaxe, cas em ephe, asderankh em sarphe". Tayen asam a: ,,De 
vor arel es, ari haç udenkh! Yes el ganaçel em, çuth em are, xod 
em hanje". Nasdam en ergasov, haç en udam, bayç ed ax{iagan 
hac ç-en tali. Madig a anam ad ax{iiga, thukha kul a tali, asgasam 
a ~sunç tala daranç: ,,Yes jer asençin, jer anençin. De haç tavekh! 
J er mera, jer hera". Tayen asam a: ,,(Je, vo{i mi asxadankh {i-es 
are, khez haç tavoy ç-enkh". 

Manam a ekhsi ora . .Ax{iiga yuduma kodarvel a. Tayen asam 
a: ,,A.y, axçig! Imaçi, yethe asor gorj ç-anes, eli khez haç {i-em 
ta". Thoyam a, etham. Ax{iign asam a: ,,Parav! El ç-em usunç ta 
khez. Mi pujur haç tur!" Paravn asam a: ,,<)e, tayes ka-ga, inj 
ka-ceji. Uzam es, vor yes khez haç tam, ari mi gorj ara!" .Asam 
a: ,,Lav . .Avila tur, yes adey ka-sarphem" . .Aviln arnam a, mi khi{i 
el sarpham a asdeyic, andeyic. .Axba tanam a, daran ta.gin ki­
_dam a . .Asam a: ,,.Ay,. lfüafthar·! Ari, ve kal, thapha!" .Ax_ba tanam 
a parava, thapham a. Iriguna tayen galis a, asam a: ,,A.y, mer! 
Inç es areP Mern asam a: ,,A.y, bala jan! Tunn em sarphe, axb 
em thaphe, amen inç el arel em". Ax{iign asam a: ,,Ba yesl .Axa­
ram yes el em are". Tayen asam a: ,,Da in{i a arel" Mern asam 
a: ,,Œlsde sarphel a". Tayen asam a: ,,De vor asdar tey sarphel 
a, asdar haç a hargavor daran". Mi pujur haç a tali daran. Udam 
a. Ergu or sovaj a, yuduma kodarvel a. Vonç kara daranov yola 
etha! 

.Aravoda ver a kenam. Tayen etham a asxadankhi. Paravn 
asgasam a ira thundira va:rila . .Axçign asam a: ,,Mi vari, den gana! 
Thundira yes ka-varem. 0ax a beram, varam . .Asam a: ,,Parav! 
Tur, amanikha yes ka-lavanam. Parava beram a, da amanikha 
lavanam a. Ver{ia amen ban el anam a, nasdam a. Iriguna tayen 
galis a tuna, asam a: ,,Ay, mer! Inç es are'?'" Mern asam a: ,, Yes 
19* 
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menag Jthuln em hane, casn em ephe". Axçign àsem a: ,,Ba yes 
ban ç-em are?·" Mern as0m a: ,,Ôisd a. Thundir0 va:rel a, 0sde­
rankh serphel a, amanikh0 l0vaçel a, en k0JUJ0 ver a kale, d0re 
ende, hayath0 serphél a, sad lav gorj a are". T0yen asem a: ,,De 
vor edenç a, tho ga mez hed ha<,? udi". Axi)0ga asgere malagan0 
therel er. Œlsg0s0:tn a ha<: udile. Kusd udem a, p0rjn0m. 

Ekhsi or0 etMm en hunj a:rielu. Axçign el eth0m • a. Irigun\l 
galis en tun0, nesdGm, ha<: en udem. U ed axi)ige esg0s0m a sad 
xelokhanal0. Amen gorj el anem a. 

Meg or el thakhavorn as0m a: ,, Yavas, hela etham, tenam, 
im axi)ige von<: a d0ran(_l tane". Ver a ken0m, galis a, nesd0m. 
,,Barev!" - as0m a. ,,Hazar ba.ri!" Axçig0 tehav, hern egav. 
Œlsg0s0m a es koym, en koym engnil0, ban berile. Asem a: ,,Hayrig! 
Ar, es kaze berna!" Thakhavorn as0m a: ,,Xi? Œlnçi h0ma pedi 
b0rnerril" Axi)ign asem a: ,,Ç-es gida? Yethe du gorj ç-anes, hac 
ç-es udi. Berna!" Thakhavora g0lxin a 0ngn0m, the gorj0 enc0m~ 
a. Kaz0 b0:rn0m a. Axçign el osg0s0m a kejgile. Henc vor kejgem 
a, pa:rav0 g,1,lis a, menn0m nekhsev, asem a: ,,.A.y, a·x◊ig! Ed inç 
es anem?" Thakhavorn asem a: ,,Çe, mayrig, sus! Pedi esen(_l ban 
anem, vor inj haç takh. Ov vor asxadi, na el k-uéii. Xi es bar­
ganem? Axçige cisd a anem". U kejgem a. Nor parave thakhavori 
jeriçe a:rnem a kazn u esgesem a inkhe. 

Irigune teyen galis a tune, tenem a, thakhavore nesdel a iranc 
tane, gelux a tali: ,,Barev! Thakhavorn abraj kena!" - ,,Barev·! 
Von<;i es, von<;i ç-es?" - ,,Sad lav em". Thakhavorn asem a: ,,.A.y, 
teya! Khez arzani a amen inç. Vor du im giz mozun Mnecir yez, 
vor du im giz axçegan sine<;iir kenig, yes khez talis em esd~~ vosgi, 
esdar haresdethun. Tarekh, abrekh!" 

Nerankh hasan iranç murazin, dukh el hasnekh jer murazin! 

TRADUCTION 

Il y a (une fois) une vieille femme. Elle a une fille et un fils. 
Ils ont deux boeufs. Chaque jour ils vont, ils labourent, ils re­
viennent à la maison. Un jour l'envie prend la femme. de mànger 
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dé la viande. Elle dit: ,,Tiens, garçon (mon fils)! Enfin nous 
mourons sans viande. Amène l'un de nos boeufs et tue-le afin 
que nous le mangions. Demain j'irai à la maison de mes pères et 
je t'amenerai un boeuf au tenips de labourage". Le fils dit: ,,Mère! 
Comment puis-je l'abattre? Enfin mon boeuf restera seul, ce n'est 
pas bon". Bon gré, mal gré, le fils attrape l'un des boeufs, l'abat 
et dit: ,,Je le tue. Mais sache bien, je t'attelerai au lieu du boeuf 
si tu n'amènes pas un autre!" La mère dit: ,,Très bien". Ils mangent 
jusqu'à la fin. 

• Le printemps vient. Le fils voit que la mère n'amène encore 
aucun boeuf. Il dit: ,,Mère! Va (chercher) un boeuf!" La mère 
dit: ,,,J'irai aujourd'hui, j'irai demain". Un jour elle s'en va, (puis 
elle) revient et dit: ,,Oh! Mon cher! Ils n'ont pas donné (le boeuf)". 
Le fils dit: ,,Puisqu'ils n'ont pas donné, c'est bien éga,l. Je t'attelerai 
au lieu du boeuf". 

Il l'attèle, prend et met le joug sur les épaules (de la mère). 
Il va, il laboure. Un jour le roi vient. Il voit: un jeune homme 
fait labourage, une vieille attelée à côté d'un boeuf. Il dit: ,,Eh, 
garçon! Qu'est-ce que tu fais là?" Le garçon répond: ,,Quoi faire? 
Vive le roi! C'est elle-même qui m'a dit d'abattre mon boeuf. 
C'est elle-même qui m'a dit: 'je t'amenerai un boeuf'. Elle n'a amené 
aucun boeuf. Et moi, je m'étais réservé que je l'attelerais elle­
même''. 

Le roi dit (à soi): ,,C'est un· rusé., ce garçon-ci. Voyons, nous 
avons un bouvillon fougueux. Si je l'amenais qu'il l'attèle et donne 
liberté à cette femme?" Et dit au garçon: ,,Hé, garçon! Laisse 
cette vieille-là! Viens, je te· donnerai un boeuf . .A.mène-le ici et 
fais-le travailler!" Le garçon dit: ,,Très bien". Il laisse le boeuf 
à côté de la vieille et dit à elle-même: ,,Assieds-toi ici! Je vais 
voir quelle sorte de boeuf (me) donne-t-il". 

Il s'en va. Le roi possède un bouvillon fougueux qui n'a point 
été attelé. Le garçon amène le bouvillon (chez soi). Aussitôt qu'il 
ouvre la porte de l'étable, le veau fougueux se rue sur lui. Le 
garçon se dit: ,,Le bouvillon était vicieux, c'est pourquoi qu'il me 
l'a donné". Il se sauve, laisse la porte ouverte et en chassant le 
boeuf il le fait entrer dans l'étable. Puis il ferme la porte. Le 
boeuf reste dedans. Le garçon le garde sur sa faim. Il ne lui donne 
rien à manger, du tout. Ça dure cinq jours. Le garçon troue la 
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lucarne et y jète (un peu) de la paille. Il voit que le boeuf écarquille 
les blancs de ses yeux et qu'il commence à manger. Alors le garçon 
fait une petite fente et par là il commence à donner de l'herbe 
menue (au boeuf) jusqu'à ce que le boeuf s'habitue à lui. Un jour 
le garçon ouvre la porte. Alors il met le joug sur le dos du boeuf. 
Enfin le garçon réussit à dresser le boeuf de sorte qu'il travaille 
mieux que l'autre (boeuf). 

Un jour le garçon s'en va à labourer. Il voit que le roi est venu. 
,,Salut, garçon!" - ;;Le bon à Dieu". ,,Comment ça va'? Mon 
boeuf travaille-t-il bien.?'" - ,;Eh, vive le roi! Et comment (bien) 
travaille-t-il! Regarde maintenant, vois!" Le roi voit qu'en effet 
le boeuf travaille très bien. Il dit au vizir: ,,Puisqu'il a appris au 
bouvillon à vivre, tiens, donnons lui également notre fille; il la 
mettra _aussi bien à la raison". Et il dit. au garçon: ,,Mon cher! 
Si tu es tellement bon, je te donnerai ma fille". • Le garçon dit: 
,,Vive le roi! Je suis homme pauvre. Je n'en suis pas digne". Le 
roi dit: ,,Tu l'es. Tu parais un très bon garçon. Je te donnerai 
ma fille". - ,,S'il en est ainsi, je viendrai". 
• Le garçon va à la maison du roi. Le roi avait une fille folle. 
En quelque endroit qu'on la jette, elle tancera chacun. Le garçon 
voit qu'on va lui donner cette folle iille. Il la prend en silence 
et l'emmène. La fille dit: ,,Eh, va-t-en au diable! Je te couvrirai 
la tête de terre, etc., etc." Le garçon dit: ,,Viens! Je t'emmène 
dans un bon endroit". Il la conduit à leur maison et dit à sa mère: 
,,Mère! Voici ta belle-fille. Mais elle est fille du roi. Tu dois te 
comporter bien envers elle". Ils s'assoient et mangent du pain. 
La fille dit: ,,Je couvrirai vos têtes de terre. Est-ce qu'on mange 
du tel pain chez nous'l Quel pain est celui-ci'?" Elle prend le pain 
et le jette contre le bout de la tête du garçon. 

La vieille apporte un vase et le place devant la fille: ,,Tiens! 
Je te couvrirai la tête de terre. Quel vase est celui-ci'?. C'est un 
vase sale". Et elle le lance à la tête de la vieille. Ils voient qu'il 
n'y en a pas de remède. Le garçon dit: ,,S'il en est ainsi, nous lui 
ferons une autre éducation". Et il dit à la vieille: ,,Je vais à la 
besogne. Tu l'enfermeras. Pas de pain, pas d'eau! Seulement celui 
qui travaille, mange. Qu'elle pleure, qu'elle fasse n'importe quoi, 
que tu ne lui donnes rien du tout!" La mère dit: ,,Très bien". 

Il s'en va au travail. Le soir il reV'ient à la maison. Il -dit: 
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,,Vieille! Qu'est-ce que tu as faiî}{" La mère dit: ,,Oh, mon cher! 
J'ai fait du feu dans le fourneau, j'ai cuit du pain, j'ai préparé 
le repas, j'ai nettoyé ici". Le garçon dit: ,,Si tu l'as fait, viens, 
mangeons du pain! Moi aussi, je suis allé, j'ai labouré, j'ai fauché 
de l'herbe". Ils s'assoient vis-à-vis l'un de l'autre, (et ils) mangent, 
mais ils ne donnent pas du pain à la fille. Celle-ci regarde, avale 
la salive et commence à les gronder: ,,Je (ferai) à vos ... Donnez­
moi donc du pain! Votre mère ... , votre père ... " Le garçon dit: 
,,Non, tu n'as pas fait du travail, nous ne te donnons pas du 
pain". 

Le lendemain la fille a perdu Bes forces. Le garçon dit: ,,Eh, 
fille! Sache que je ne te donnerai du pain non plus, si tu ne fais 
pas du travail aujourd'hui". Il la laisse et s'en va. La fille dit: 
,,Vieille! Je ne te gronderai plus. Donne-moi un petit morceau du 
pain!" La vieille dit: ,,Non! Mon fils viendra et me battra. Si tu 
veux que je te donne du pain, viens, fais du travail!" La fille dit: 
,,Bien. Donne-moi le balai. Je ferai du nettoyage ici". Elle prend 
le balai et nettoie un peu ça et là. Elle porte les balayures vers 
la porte et les y entasse. Elle dit: ,,Eh, vieille (hyène), viens, 
emporte (les balayures), jette(-les) dehors!" La vieille emporte les 
balayures et les jette dehors. 

Le soir le garçon vient et dit: ,,Mère! Qu'est-ce que tu as 
faitî." La mère dit: ,,Oh, mon cher! J'ai nettoyé la maison, j'ai 
jeté dehors les ordures, j'ai fait tout". La fille dit: ,,Et moi'I' Enfin, 
j'ai fait quelque chose, moi aussi". Le garçon dit: ,,Qu'est-ce 
qu'elle a fait'!" La mère dit: ,,Elle a nettoyé ici". Le garçon dit: 
,,Puisqu'elle a autant nettoyé, il faut lui donner autant du pain". 
Et il lui donne un petit morceau du pain. Elle le mange. Elle reste 
affamée deux jours, elle est affaiblie. Comment peut-elle survivre 
avec cela. 

Le matin la fille se lève. Le garçon s'en va au travail. La 
vieille se met à faire du feu dans le fourneau. La fille dit: ,,Ne 
le fais pas! Va-t-en ! Moi je ferai du feu". Elle apporte du bois 
et fait du feu. Elle dit: ,,Vieille! Tiens, c'est moi qui ferai la vais­
selle!" La vieille apporte la V-aisselle et la fille fait du lavage. 
Enfin, elle fait tout et s'assoit. 

Le soir le garçon reV'ient à la maison et dit: ,,Mère! Qu'est-ce 
que tu as fait'?" La mère dit: ,,Je n'ai fait que retirer la cendre 



296 

(du fourneau), et j'ai préparé le repas". La fille dit: ,,Et moi'?' 
N'ai-je rien fait'?'" La mère dit: ,,C'est vrai. Elle a fait du feu 
(au fourneau), elle a nettoyé ici, fait la vaisselle, elle a enlevé 
ce pot-là et l'a mis là-bas, elle a balayé la cour, elle a fait du très 
bon travail". Le garçon dit: ,,S'il en est ainsi, qu'elle vienne manger 
du pain avec nous!" La fille écarquille les blancs de ses yeux et 
se met à manger. Elle mange à sa faim et finit. 

Le lendemain ils vont faire du fauchage. La fille va également. 
Le soir ils reviennent à la maison, ils mangent du pain. Et la fille 
commence à devenir plus sage. Elle fait tout travail. 

Un jour le roi dit: ,,Voyons, maintenant il faut que j'aille et 
voie comment ma fille se porte-t-elle dans leur maison". Il se lève, 
vient et s'assoit. ,,Salut!" dit-il. - ,,Mille fois (de bon)!" La fille 
voit que le père est arrivé. Elle (se donne _du mouvement), com­
mence à· courir ça et là, à apporter des choses. Elle dit: ,,Papa! 
Prends cet écheveau de fil!" Le roi dit: ,,Pourquoi le dois-je te­
nirP La fille dit: ,,Ne le sais-tu pasl Si tu ne fais pas de travail, 
tu ne mangeras pas du pain. Tiens!" Le roi arrive à comprendre 
de quoi il s'agit! Il prend l'écheveau. La fille se met à peloter. 
Pendant qu'elle pelote, la vieille vient, entre à l'intérieur et dit: 
,,Hé, fille! Qu'est-ce que tu fais'" Le roi dit: ,,Non, mère, ta,is-toi! 
Il faut que je le fasse afin que vous me donniez du pain. Celui qui 
travaillera, mangera. Pourquoi t'irrites-tu, La fille a raison". Et 
il pelote. Ce n'est qu'alors que la vieille prend l'écheveau de la 
main du roi et commence (à peloter) elle-même. 

Le soir le garçon revient à la maison. Il voit que le roi s'est 
assis dans leur maison. Il incline la tête: ,,Salut! Vive le roi!" -
,,Salut! Comment te portes-tu," - ,,Je me porte très bien". Le 
roi dit: ,,Hé, garçon! Tu es digne de toute chose. Comme tu as 
fait de mon bouvillon fougueux un boeuf, comme tu as fait de 
ma fille folle une femme, je te donne autant d'or, autant de richesse. 
Portez( -les), vivez!" 

Ils ont réalisé leur désir, que vous réalisiez le vôtre, vous aussi! 

VOCABULAIRE 

Les mots sont rangés selon l'ordre de l'alphabet latin: a b c ç c ç d e 
a f g g' y h i j j k kh lfü 1 m n o p ph r r s s t th u v x y z z. . 

Abréviations: cl. - langue (arménienne) classique, 
aor. - aoriste 

a - ,,est". (3-ème personne de la 
copule, présent), cl. e 

abril - ,,vivre" ( cl. aprel) 
aman - ,,vase, pot" 
amen - ,,chaque, tout" 
amen inç- ,,tout" 
anil- ,,faire", thème aor. ar-, 

arec-
ankh~m .:__ ,,fois" (cl. angam) 
ar - voir anil 
ari - voir gal 
arthen - ,,déjà" 
arzani - ,,digne" 
~faç - ,,avant, devant" 
afavod - ,,matin" 
afnil - ,,prendre, acheter" thème 

aor. af-
Asd9vaj- ,,Dieu", gén. Assu 
asil - ,,dire" 
asg- ,,oeil" 
asun(lch) - ,,automne" 
a.§xadankh- ,,travail" 
asxadaçnil - ,,faire travailler" 
asxadil - ,,travailler" 
avil - ,,balai" 
axar(9m)- ,,enfin" 
axb - ,,ordures" (cl. alb) 
axçig- ,,fille", gén. ax<Jgga(n) (cl. 

aljik) 
axgrgm - voir axar(9m) 

ay- ,,ah! oh!" 
azad - ,,libre" 
azadil - ,,libérer" 

ba - ,,et; ah!" 
baç - ,,ouvert" 
baçvil - ,,s'ouvrir, commencer" 
bala - ,,enfant" (du turc bala) 
ban - ,,(quelque) chose" 
barev - ,,salut" . 
barganal - ,,s'irriter" (cl. barka~ 

nal) 
bari - ,,bon" 
baf-,,mot" 
bayç- ,,mais" 
beril - ,,apporter" 
bgfnil - ,,saisir" 

cag- ,,trou" 
cagil - ,,trouer" 
caxil - ,,vendre" 
cejil - ,,battre" 
çanil - ,,semer" 
çax - ,,bois" 
çexod - ,,sale" 
éas - ,,repas" 
cisd - ,,juste" 
ç(9) - ,,ne" (particule de négation) 
ce- non". 
• " 
ç97chavor - ,,pauvre" 
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çi - ,,n'est pas" (négation de la 
copule) 

çu anil - ,,chasser, pousser" 
çuth anil - ,,labourer" 

da - ( ce )lui, ( c )elle 
darman - ,,paille" 
dasdiaragathun - ,,éducation" 
de - ,,eh bien! alors" 
den-'- ,,hors, à part" 
danil- ,,mettre", I-ère pers. aor. 

dar-i ou dareç-i 
dara - gén. sg. de da 
darankh - nom. pl. de da 
du- ,,toi" 
dukh- ,,vous" 
dur - ,,porte" (cl. dufn) 
dus - ,,dehors" 

ed - ,,ce, cette" (cl. ayd) 
edbes - ,,ainsi" ( cl. ay_dpës) 
edkhan - ,,autant" 
eg- voir gal 
ekhsi ora - ,,le lendemain" 
ekhuç - ,,demain" (cl. aygiiç, abl. 

pl. de ayg - ,,aube") 
èl - ,,aussi" 
el - voir alnil 
eli -. ,,aussi, de nouveau" 
en - ,,ce ... -là, cette ... -là" (cl. ayn) 
ephil - ,,cuire" 
ereval - ,,paraître" 
e1'gasov - ,,deux à deux" 
ergu - ,,deux" 
es - ,,ce ... -ci, cette ... -ci" (cl. 

ays) 
ethal - ,,aller", thème aor. ganaç-

( cl. erthal) 
ade(y) - ,,là-bas" (cl. ayd teli) 
adenç - ,,ainsi" 
rJlnil - ,,être", thème aor. el- (cl. 

lin el) 
ançi - gén. de inç 
ande(y) - ,,là-bas" (cl. ayn teli) 
andra - gén. de na 

andur - ,,c'est pourquoi" (dat. de 
na) 

anenç - ,,ainsi" 
angnil- ,,tomber", thème aor. 

ang- ( cl. ankanel) 
asdar - ,,autant" 
asde(y) - ,,ici" (cl. ays teli) 
asderankh - ,,ici" 
asdian --c- ,,d'ici" 
asdra - gén. de sa 
asenç - ,,ainsi" 
asgasiZ-,,commencer" (cl. sksanel) 
asgi - ,,du tout" 
asor - ,,aujourd'hui" (cl. ays awr) 

foy - ,,terre" (cl. hol) 
foyil - ,,couvrir de. terre" 

gal - ,,venir", thème aor. -eg-
2-ème pers. sg. impv. ari! 

garun(kh) _:_ ,,printemps" 
galux - ,,tête" 
ganal - voir ethal 
gidam - ,,je sais" (cl. gitem) 
giz----:-,,fou" 
gom - ,,étable" 
gorj - ,,travail" 

yiiduma kodarvil - ,,perdre ses for­
ces" 

haç - ,,pain, repas" 
had - ,,pièce" (numératif) 
ham ... ham - ,,aussi bien ... que" 

( du persan ham . .. ham) 
hamar - ,,pour" 
hand- ,,champ" 
hanil - ,,tirer" 
harasdathun - ,,richesse" 
hargavor - ,,nécessaire" 
hars - ,,fiancée, belle-fille" 
hasnil - ,,atteindre", thème aor. 

has-
hayath - ,,cour" (persan hayat) 
hayrig - ,,papa" 

hazar - ,,mille" 
heç - ,,rien, aucun" (persan hic) 
hed- ,,avec", ,,en derrière" 

es heda - ,,cette fois-ci" 
henç vor - ,,aussitôt que" 
her - ,,père" (cl. hayr), gén. hor 

(cl. haw1') 
hala, hala - ,,maintenant" (du 

persan hala) 
hama(1') - ,,pour" 
hami - ,,maintenant" 
hanjil - ,,faucher" 
haresig - ,,voici" 
hing - ,,cinq" 
hunj anil - ,,faucher" 

ilaçrJ kadarvil - ,,perdre espoir" 
(turc ilâç de l'arabe i'lag) 

imanal- ,,savoir", thème aor. 
imaç-

inç - ,,quoi, quel" 
inklia - ,,lui (elle)-même" 
ira - gén. de inkha 
i1'igun - ,,soir" 

je1' - gén. de dukh 
jan - enclitique diminutive (du 

persan jan - ,,âme") 
jahandamvil - ,,être maudit" (turc 

cehennem de l'arabe) 
jur- ,,eau" 

ka - ,,est, il y a" 
kam - ,,ou" 
karam - ,,je peux" 
kaz - ,,écheveau" 
kenal- ,,demeurer, exister" thème 

aor. kaç-, thakhavorn abraj 
kena ! - ,, vive le roi!" 

kajgil - ,,peloter" 
kaju} - ,,pot" 
kanig- ,,femme", gén. kanga 
kasdin - ,,à côté" 
kidil - ,,entasser" 
kodril- ,,rompre" 

koym - ,,côté" (cl. kolmn) 
kul tal - ,,avaler" 
kusd - ,,rassasié" 
khez - dat. ace. de dii 
kh(a )çil - ,,jeter" 
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khiç - ,,peu", mi khiç- ,,un peu" 
khu - gén. de du 
léhajthar - ,,vieille" (avec dédain) 

du persan kajtar - ,,hyène" 
léhalla - ,,bout de tête" (du persan 

kalle) 
léhul - ,,cendre" (du turc kül) 

laç alnil - ,,pleurer" 
lav - ,,bon, bien" 
layay - ,,digne" (persan layey, de 

l'arabe la'iq) 
lajil - ,,atteler" 
lavanal - ,,laver" 
luj - ,,joug" 

malagan - ,,blanc d'oeil" 
mandar - ,,menu" (cl. manr) 
marth - ,,homme" 
mayrig - ,,maman" 
me-menj - ,,très grand" 
meç - ,,dans" 
meg(a) - ,,un, quelqu'un" 
mekh - particule négative de l'im-

pératif (2-ème pers. pl.) 
menag - ,,seul(ement)" 
menj - ,,grand" (cl. mec) 
menkh - ,,nous" 
mer - gén. de menkh 
mer - ,,mère" (cl. mayr), gén. mo1' 

(cl. mawr) 
mernil - ,,mourir", thème aor. 

mef-
madig anil - ,,regarder" 
manal - ,,rester" 
mmnil - ,,entrer" ( cl. mtanel) 

thème aor. mad­
mi - ,,un, certain" 
minçev - ,,jusqu'à" 
mis - ,, viande" 
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morthil---,- ,,abattre" 
mozi - ,,veau" 
muraz - ,,désir" (turc murat, 

persan morad, de l'arabe murad) 

na - ,,lui, elle" 
nekhsev - ,,(à l')intérieur" 
narankh - nom. pl. de na 
nasdil - ,,s'asseoir" 
nor - ,,nouveau" 

or - ,,jour" (cl. awr) 
oregan - ,,tous les jours" 
ov - ,,qui", ov vor ;,celui qui" 

pahil ,-- ,,garder" 
paymanqvorvil - ,,convenir" 
padi - particule du nécessitatif 
parjnil - ,,finir, se débarrasser (cl. 

prcanel) 
pujur - ,,petit" 
phagil- ,,fermer" 
phaxçil - ,,fuir" 

sa - ,,celui, celle" 
sarvaçnil -,- ,,enseigner, 

apprendre" 
sarphil - ,,nettoyer" 
sird ~ ,,coeur" 
sovaj - ,,affamé" 
sovoril - ,,apprendre" 
sus-phus·-'-- ,,doucement" 
sad - ,,beaucoup, très" 
sinil - ,,faire" 

tag, tagin - ,,sous" 
tal- ,,donner", I-ère personne de 

l'aor. tav-i ou taveç-i 
tana - ,,à la maison" (dat. de tun) 
tanil - ,,emporter, prendre" 

thème aor. tar­
tari - ,,an" 
tey - ,,(au) lieu" (cl. teli) 
tenal - ,,voir" (cl. tesanel), thème 

aor. teh-

trJya - ,,garçon, fils" (cl. tlay) 
trJv- voir tal 
to - ,,hé" (interjection) 
tun - ,,maison", gén. tan 
thakh - ,,seul" (du persan tak) 
thakhavor - ,,roi" (cl. thagawm:) 
thap hil - ,, verser" 
thavur (dans inç thavur'/ - ,,quel; 

de quelle sorte"), du turc tavir 
(de l'arabe tawr) 

the - ,,que", the çe - ,,aussitôt" 
theguz - ,,qoique" 
thrJrnil - ,,voler, sauter" 
thrJxil - ,,cuire (du pain)" 
tho(y) - ,,que", avant 3-ème pers. 

du subjonctif au sens de l'impé­
ratif 

thoyal - ,,laisser"· ( cl. tholul) 
thukh -,- ,,salive" 
thundir - ,,fourneau" 

u-,,et" 
udil - ,,manger", thème aor. ker­
um - gén. de ov 
unem - ,,j'ai" 
uris - ,,(un) autre" 
us- ,,dos" 
usunç tal - ,,gronder, tancer" 
uzil - ,,vouloir" 

var anil - ,,labourer" 
varil - ,,allumer, faire du feu" 
vaxd- ,,(au) temps (de)", duper-

san vayt (de l'arabe waqt) 
vazir - ,,vizir" 
ve(r) kenal - ,,se lever" thème 

aor. ve(r) kaç-
ver unil - ,,prendre, lever" thème 

aor. ve(r) kal-
verabervil - ,,se comporter" 
verç(fJ) - ,,(en)fin" 
veynil - voir ver unil 
VfJra, varin - ,,sur" 
voç - ,,non", particule de néga­

tion ( cl. oç) 

/, 

vod - ,,jambe" (cl. otn) 
vonç - ,,comment" 
vor - ,,que", ,,afin que", ,,quand" 
vor(rJ) - ,,(le)quel" 

xelokhaçnil - ,,mettre quelqu'un 
à, la raison" 

xelokhanal - ,,s'assagir" 
xi - ,,pourquoi'/" 
xod - ,,herbe" 
xoramang - ,,rusé" 
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ya - voir a (après voyelle) 
yavas - ,,lentement", du turc 

yava~ 
yerthig - ,,lucarne" 
yes- ,,moi" 
yethe - ,,si" 
yez - ,,boeuf" (cl. ezn) 
yola ethal - ,,se débrouiller", du 

turc yol - ,,chemin" (au dat.) 
yu - voir u (après voyelle) 


